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工商部 

编号：1103/QĐ-BCT 

越南社会主义共和国 

独立-自由-幸福 

河内市，2025年 04月 21日 

决定 

收回先前授权越南工商联合会（VCCI）根据挪威和瑞士的普遍优惠关税制度 

(GSP)签发原产地证书（C/O）、不改变原产地的货物证明（CNM）以及认证书

编号（REX编号）的发行权。 

 

工商部部长 

根据 2025年 2月 18日第号政府组织法； 

根据 2017年 6月 12日外贸管理法； 

根据政府于 2025年 2月 26日颁布规定工商部的职能、任务、权限和组织结构之第 40/2025/NĐ-

CP号议定； 

根据政府于 2018年 3月 8日颁布详细规定原产地外贸管理法之第 31/2018/NĐ-CP号议定； 

根据进出口局局长的建议； 

决定 

第一条：授权收回内容 

收回工商部部长先前在下列决定中授权越南工商联合会（VCCI）根据挪威和瑞士的普遍优惠关

税制度 (GSP) 签发原产地证书（C/O）、不改变原产地的货物证明（CNM）以及认证书编号

（REX编号）的发行权： 

1. 工商部部长于 2018年 4月 12日颁布之第 1234/QĐ-BCT号决定，关于授权签发原产地

证书，包含原产地证明 A表、B表、依进口国规定的非优惠原产地证明及 CNM。 

2. 工商部部长于 2020 年 4 月 3 日颁布之第 1076/QĐ-BCT 号决定，关于授权签发原产地

证书 GSTP版本。 

3. 工商部部长于 2022 年 12 月 16 日颁布之第 2795/QĐ-BCT 号决定，关于授权根据挪威

和瑞士普遍优惠关税制度接收原产地证书注册编号。 

第二条：工商部之责任 

1. 进出口局 
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a) 自本决定生效之日起，向进口国以及国内外相关机关、组织及单位通报关于原产地

证书 A 表、B 表、根据进口国规定的非优惠原产地证书、CNM、原产地证书 GSTP 版

本及 REX编号注册等相关签发机构变更的事宜。 

b) 进行实施顺利进行原产地证明 A 表、B 表、依进口国规定的非优惠原产地证明、

CNM、GSTP 原产地证书的签发以及 REX 编号注册工作，确保相关文件发放工作不中

断，为企业营造便利条件。 

c) 组织办理从 VCCI 移交与接收相关工作内容，涉及在工商部部长授权期间内，执行

签发各类原产地证明 A 表、B 表、依进口国规定的非优惠原产地证明、CNM、GSTP

原产地证书的签发以及 REX编号注册。 

2. 电子商务与数字经济局 

保障工商部电子原产地证书管理与签发系统（eCoSys）中的电子数据基础设施，以顺利

实施以下流程： 

a) 签发电子原产地证书（C/O）并收取原产地认证费用。 

b) 接收 REX编号注册申请。 

第三条：VCCI之责任 

1. 自本决定第 4 条第 2 款规定的时间起，终止原产地证明 A 表、B 表、依进口国规定的

非优惠原产地证明、CNM、GSTP原产地证书的签发以及 REX编号注册之签发。 

2. 根据政府于 2018 年 3月 8日颁布关于详细规定原产地外贸管理法之第 31/2018/NĐ-CP

号议定，协助商人变更申请签发原产地证明 A 表、B 表、依进口国规定的非优惠原产地

证明、CNM、GSTP原产地证书的签发以及 REX编号注册的机关。 

3. 主持或配合审权机关对 VCCI 在工商部部长授权签发原产地证明 A 表、B 表、依进口

国规定的非优惠原产地证明、CNM、GSTP 原产地证书的签发以及 REX 编号注册（若有）

的期间中所签发的原产地进行清查、检查、确认。 

4. 根据政府于 2018 年 3月 8日颁布关于详细规定原产地外贸管理法之第 31/2018/NĐ-CP

号议定，保存与原产地证明 A 表、B 表、依进口国规定的非优惠原产地证明、CNM、

GSTP原产地证书的签发以及 REX编号注册的签发相关的文件。 

5. 原产地证明 A 表、B 表、依进口国规定的非优惠原产地证明、CNM、GSTP 原产地证

书的签发以及 REX编号注册 

第四条：实施效力 

1. 本决定自 2025年 4月 21日起生效。 
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2. 自 2025年 4月 21 日起至 2025年 5月 4日止，VCCI与工商部（通过进出口局）有责

任完成手续、移交文件、凭据以及与原产地证明 A 表、B 表、依进口国规定的非优惠原

产地证明、CNM、GSTP原产地证书的签发以及 REX编号注册的签发相关的内容。 

自 2025 年 5 月 4 日起，VCCI 终止原产地证明 A 表、B 表、依进口国规定的非优惠原产

地证明、CNM、GSTP原产地证书的签发以及 REX编号注册的签发。 

3. 本决定 废除以下各项决定： 

a) 工商部部长于 2018年 4月 12日颁布之第 1234/QĐ-BCT号决定，关于授权签发原产

地证书，包含原产地证明 A表、B表、依进口国规定的非优惠原产地证明及 CNM。 

b) 工商部部长于 2020 年 4 月 3 日颁布之第 1076/QĐ-BCT 号决定，关于授权签发原产

地证书 GSTP版本。 

c) 工商部部长于 2022 年 12 月 16 日颁布之第 2795/QĐ-BCT 号决定，关于授权根据挪

威和瑞士普遍优惠关税制度接收原产地证书注册编号。 

第五条：实施责任 

部门办公室主任、进出口局局长、电子商务与数字经济局局长、组织与人事司司长、法制司司

长、越南工商业联合会主席以及有关的机关、组织、个人负责执行本决定。 

 

收件处： 

- 如第五条； 

- 政府总理（以汇报）； 

- 政府副总理辈青山（以汇报）； 

- 中央检查委员会（以汇报）； 

- 部长（以汇报）； 

- 各单位：部门办公室、电子商务、组织与

人事、法制（以配合）； 

- 存档：文书、进出口 (3)。 

 

代部长签 

副部长 

（已签名盖章） 

 

 

阮生日新 

  

 

 

~ 恒利翻译，谨供参考~








